RADA

ROZHODNUTÍ RADY

z 24. července 1995

o schválení, jménem Unie,�Úmluvy o ochraně a využívání�hraničních vodních toků a mezinárodních jezer



95/308/ES

(OJ L 186, 5.8.1995, s.42)



RADA EVROPSKÉ UNIE,

se zřetelem k Smlouvě o založení Evropského Společenství, a zvláště článku 130s(1) ve spojení s prvním ustanovením článku 228(2) a prvním odstavcem článku 228(3) tamtéž,



se zřetelem na návrh Komise 1),



se zřetelem na stanovisko Evropského parlamentu 2),



se zřetelem na stanovisko Hospodářského a sociálního výboru 3),

vzhledem k tomu, že Komise se zúčastnila, jménem Společenství, na jednáních ad hoc pracovní skupiny pro přípravu Úmluvy ochraně a využívání hraničních vodních toků a mezinárodních jezer;



vzhledem k tomu, že Úmluva byla jménem Společenství podepsána v Helsinkách 18. března 1992;

vzhledem k tomu, že hlavní účel Úmluvy je vytvoření rámce pro dvoustrannou a vícestrannou spolupráci k prevenci a řízení znečištění hraničních toků a k zajištění rozumného využívání vodních zdrojů v členských státech Ekonomické komise Spojených národů pro Evropu;



vzhledem k tomu, že Společenství již přijalo opatření v oblasti působnosti Úmluvy; vzhledem k tomu, že Společenství považuje za svou odpovědnost vstupovat do mezinárodních závazků v takovýchto záležitostech;











1) OJ C 212, 5.8.1993, s.60

2) OJ C 128, 9.5.1994

3) OJ C 34, 2.2.1994, s.1

vzhledem k tomu, že politika Společenství v oblasti životního prostředí přispívá k dosažení cílů v zachování, ochraně, a zlepšování kvality životního prostředí, ochraně lidského zdraví a k moudrému a rozumnému využívání přírodních zdrojů s ohledem na udržitelný rozvoj;

vzhledem k tomu, že politika Společenství v oblasti životního prostředí jako celek směřuje k posílení mezinárodní spolupráce k dosažení vysoké úrovně ochrany; vzhledem k tomu, že tato politika je založeno na principech předběžné opatrnosti a zásadách prevence, prioritního odstraňování škod na životním prostředí u původce a principu „znečišťovatel platí“;

vzhledem k tomu, že ve vlastních sférách kompetencí spolupracuje Společenství a členské státy navzájem a s kompetentními mezinárodními organizacemi;

vzhledem k tomu, že přijetí Úmluvy Společenstvím pomůže k dosažení cílů stanovených v článku 130r Smlouvy,



PŘIJALA TOTO ROZHODNUTÍ:



Článek 1

Úmluva o ochraně a využívání hraničních vodních toků a mezinárodních jezer se tímto schvaluje jménem Evropského Společenství.



Text Úmluvy je připojen v Příloze I.

Článek 2

Prezident Rady je oprávněn určit osobu(y) zmocněné k uložení schvalovacích listin u Generálního sekretariátu Spojených národů ve smyslu článku 25 Úmluvy.



Tato osoba(y) současně uloží deklaraci kompetencí připojenou v Příloze II.

Brusel, 24. července 1995.

za Radu

prezident

P. Solbes Mira

















PŘÍLOHA I



Ú M L U V A

o ochraně a využívání hraničních vodních toků a mezinárodních jezer

Helsinky, 17. března 1992

Spojené národy 1992



Preambule

STRANY TÉTO ÚMLUVY,

uznávajíce, že ochrana a využívání hraničních vodních toků a mezinárodních jezer jsou důležitými a naléhavými úkoly, jejichž účinného dosažení lze zajistit jen zvýšenou spoluprací,



znepokojeny existencí a hrozbami nepříznivých účinků změn podmínek hraničních vodních toků a mezinárodních jezer působících v krátkodobém nebo dlouhodobém výhledu na životní prostředí, ekonomiky a blahobyt členských zemí Evropské hospodářské komise (EHK),

zdůrazňujíce potřebu zesílených národních a mezinárodních opatření k prevenci, omezování a snižování odvádění nebezpečných látek do vodního prostředí a snižování eutrofizace a acidifikace, jakož i znečišťování mořského prostředí, zvláště přímořských oblastí ze zdrojů z vnitrozemí,



vítajíce úsilí, které již bylo podniknuto vládami EHK k posílení spolupráce na dvoustranných i vícestranných úrovních, k prevenci, omezování a snižování znečišťování přesahujícího hranice států, trvale udržitelného hospodaření s vodou, zachování vodních zdrojů a ochraně životního prostředí,

odvolávajíce se na příslušná opatření a zásady Deklarace stockholmské konference o lidském prostředí, Závěrečný akt Konference o bezpečnosti a spolupráci v Evropě (KBSE), výsledné dokumenty madridské a vídeňské schůzky zástupců zúčastněných států KBSE a Regionální strategii na ochranu životního prostředí a racionální využití přírodních zdrojů v členských zemích EHK, které se týkají období do roku 2000 i přesahujícího tento rok,



vědomy si úlohy Evropské hospodářské komise Spojených národů při prohlubování mezinárodní spolupráce k prevenci, omezování a snižování znečišťování vod, včetně znečišťování přesahujícího hranice a únosného používání těchto vod, a v tomto ohledu připomínajíce si Deklaraci EHK ke strategii prevence a omezování znečišťování vod, včetně znečišťování přesahujícího hranice států, Deklaraci EHK o strategii racionálního využívání vody, Zásady EHK týkající se spolupráce v oblasti hraničních vod, Chartu EHK o hospodaření s podzemní vodou a Kodex postupu při havarijním znečištění hraničních vnitrozemských vod,



odvolávajíce se na rozhodnutí I(42) a I(44) přijatá Evropskou hospodářskou komisí na jejím 42. a 44. zasedání a na výsledek schůzky KBSE o ochraně životního prostředí (Sofie, Bulharsko, 16.10 - 3.11. 1989),



zdůrazňujíce, že spolupráce mezi členskými zeměmi s ohledem na ochranu a využívání hraničních vod bude realizována především vypracováním dohod mezi zeměmi sousedícími s týmiž vodami, zvláště tam, kde takové dohody nebyly dosud uzavřeny,





dohodly se takto:



Článek 1

Definice

Pro účely této Úmluvy:

"Hraniční vody" znamená jakékoli povrchové nebo podzemní vody, které vyznačují, přetínají nebo jsou umístěny na hranicích mezi dvěma nebo více státy; kdekoliv tyto hraniční vody vytékají přímo do moře, tyto hraniční vody končí přímkou přes jejich ústí mezi body na čáře nízkého stavu vody na jejich březích.

"Vliv přesahující hranice států" znamená jakýkoli významný negativní účinek na životní prostředí, který je výsledkem změny podmínek hraničních vod, způsobený lidskou činností, fyzickým původem, situovaným zcela nebo zčásti v oblasti pod jurisdikcí jedné strany, na oblast pod jurisdikcí druhé strany. Takové vlivy na životní prostředí zahrnují účinky na floru, faunu, půdu, vzduch, vodu, klima, krajinu a historické pamětihodnosti nebo jiné fyzické struktury nebo interakci mezi těmito faktory; rovněž zahrnují účinky na kulturní dědictví nebo socio-ekonomické podmínky vyvolané změnami těchto faktorů.



"Strana" znamená, pokud text nenaznačí jinak, smluvní stranu této Úmluvy.

"Zainteresované strany" znamená strany, které hraničí s týmiž hraničními vodami.

"Společný orgán" znamená jakoukoli dvoustrannou nebo vícestrannou komisi či jiné vhodné institucionální uspořádání pro spolupráci mezi zainteresovanými stranami.

"Nebezpečné látky" znamenají látky, které jsou toxické, karcinogenní, mutagenní, teratogenní nebo bioakumulativní, zvláště jsou-li persistentní.

"Nejlepší dostupná technologie" - definice je obsažena v Příloze I této Úmluvy.



ČÁST I

USTANOVENÍ PLATNÁ PRO VŠECHNY STRANY



Článek 2

Všeobecná ustanovení

Strany provedou všechna vhodná opatření k prevenci, omezování a snižování vlivu přesahujícího hranice států.

Strany provedou zvláště tato příslušná opatření:



k prevenci, omezování a snížení znečištění vod způsobujícího, nebo s možností vlivu přesahujícího hranice států;

zajistí, aby hraniční vody byly využívány s orientací na ekologicky trvale udržitelné a racionální vodní hospodářství, zachování vodních zdrojů a ochranu životního prostředí;

zajistí, aby hraniční vody byly využívány racionálním a spravedlivým způsobem, zvláště s přihlédnutím k je jich hraničnímu charakteru, v případě činností, které způsobují nebo by mohly působit vliv přesahující hranice států;

zajistí zachování, a kde je třeba, obnovení ekosystémů.

Opatření k prevenci, omezování a snížení znečištění vody budou provedena pokud možno u zdroje znečištění.

Tato opatření nesmí přímo ani nepřímo vyvolat přenos znečištění do jiných složek životního prostředí.

Při provádění opatření uvedených v odstavcích 1 a 2 tohoto článku, strany budou vedeny následujícími zásadami:

preventivní zásada, že se nesmí odkládat akce, jež zabrání potenciálnímu vypouštění nebezpečných látek s vlivy přesahujícími hranice států na základě tvrzení, že vědecký výzkum plně neprokázal příčinné spojení mezi těmito látkami na jedné straně a potenciálním vlivem přesahujícím hranice států na straně druhé;

zásada "znečišťovatel platí", na jejímž základě náklady na prevenci znečištění, na opatření k omezování a snížení znečištění, ponese znečišťovatel;

vodní zdroje budou obhospodařovány tak, aby byly splněny požadavky současné generace bez omezování schopnosti budoucích generací uspokojit jejich vlastní potřeby.

Zainteresované strany budou spolupracovat na základě rovnosti a reciprocity, zvláště pomocí dvoustranných a vícestranných dohod, aby vyvinuly harmonické koncepce, programy a strategie pokrývající povodí dotčených oblastí nebo jejich částí, s orientací na prevenci, omezování a snížení účinku přesahujícího hranice států, se zaměřením na ochranu prostředí hraničních vod nebo prostředí, jež je těmito vodami ovlivňováno, včetně mořského prostředí.

Aplikace této Úmluvy nemá vést ke zhoršení podmínek životního prostředí, ani k zvýšení vlivu přesahujícího hranice států.

Ustanovení této Úmluvy neovlivní práva stran ani individuálně ani společně přijímat a realizovat přísnější opatření než ta, jež jsou stanovena touto Úmluvou.

Článek 3

Prevence, omezování a snížení

K prevenci, omezování a snížení vlivu přesahujícího hranice států strany vyvinou, přijmou, realizují a pokud možno zavedou kompatibilní a odpovídající právní, administrativní, ekonomická, finanční a technická opatření, zajišťující mezi jiným, aby:

emise znečišťujících látek u zdroje znečištění se omezovala a snižovala aplikací, mezi jinými, použitím bezodpadové nebo nízkoodpadové technologie;

hraniční vody byly chráněny proti znečištění z bodových zdrojů předchozími povoleními na vypouštění odpadních vod od kompetentních národních úřadů a aby tato povolená vypouštění byla sledována a kontrolována;

limity na vypouštění odpadních vod uvedené v povoleních byly založeny na nejlepší dostupné technologii pro vypouštění nebezpečných látek,

byly uplatněny přísnější požadavky vedoucí v jednotlivých případech i zákazu, když si toho vyžaduje jakost recipientu nebo ekosystému;



městské odpadní vody prošly alespoň biologickou úpravou nebo ekvivalentním procesem, kde je to třeba, po mocí přístupu krok za krokem;

byla podniknuta příslušná opatření, jako je aplikace nejlepší dostupné technologie, aby se snížil přínos živných látek z průmyslových a městských zdrojů;

byla vyvinuta a zavedena příslušná opatření a nejlepší ekologické postupy ke snížení vstupů živných látek a nebezpečných látek z plošných zdrojů, zvláště tam, kde hlavní zdroje pocházejí ze zemědělství (směrnice pro vývoj nejlepších ekologických postupů jsou uvedeny v Příloze II této Úmluvy);

bylo používáno hodnocení vlivu na životní prostředí (EIA) a aplikovány další vyhodnocovací metody;

bylo podporováno trvale udržitelné hospodaření s vodními zdroji, včetně ekosystémového přístupu;

byly zpracovány plány opatření pro mimořádné situace;

byla přijata další specifická opatření k prevenci znečišťování podzemních vod;

bylo minimalizováno riziko havarijního znečištění.

K tomuto cíli každá strana stanoví emisní limity pro vypouštění z bodových zdrojů do povrchových vod, založené na nejlepší dostupné technologii, které budou konkrétně aplikovatelné na jednotlivé průmyslové sektory nebo průmyslová odvětví, z nichž znečišťující látky pocházejí. Vhodná opatření zmíněná v odstavci 1 tohoto článku k prevenci, omezování a snižování vstupu nebezpečných látek z bodových a plošných zdrojů do vod mohou, mezi jiným, zahrnovat úplný nebo částečný zákaz výroby nebo používání takových látek. Budou vzaty v úvahu stávající seznamy průmyslových sektorů nebo odvětví a takových nebezpečných látek v mezinárodních úmluvách nebo směrnicích, které jsou aplikovatelné v oblasti pokryté touto Úmluvou.

Kromě toho každá strana bude definovat, kde je to vhodné, cíle pro jakost vody a přijme kritéria jakosti vody pro účely prevence, omezování a snížení vlivu přesahujícího hranice států. Obecné směrnice pro vypracování takových cílů a kritérií jsou uvedeny v Příloze III této Úmluvy. Bude-li třeba, vynasnaží se strany aktualizovat tuto Přílohu.



Článek 4

Monitorování

Strany vypracují programy na sledování (monitorování) stavu hraničních vod.



Článek 5

Výzkum a vývoj

Strany budou spolupracovat na provádění výzkumu a vývoje účinných metod prevence, omezování a snížení vlivu přesahujícího hranice států. K tomuto cíli strany vezmou v úvahu, na dvoustranném a/nebo vícestranném základě, výzkumnou činnost, jež je vyvíjena na příslušných mezinárodních fórech a budou podporovat, kde je toho zapotřebí, uskutečňování nebo intenzifikaci konkrétních výzkumných programů, mezi jiným:

vypracování metod na vyhodnocování toxicity nebezpečných látek a škodlivosti znečišťujících látek;

zdokonalení znalostí o výskytu, distribuci a účincích těchto znečišťujících látek a s nimi spojených procesů na životní prostředí;

rozvoj a aplikaci ekologicky vhodných technologií, výrob a spotřebních struktur;



postupné vyřazování a/nebo nahrazování látek, které by mohly mít vliv přesahující hranice států;

ekologicky vhodné metody na odstraňování nebezpečných látek;

speciální metody pro zdokonalování stavu v hraničních vodách;

rozvoj ekologicky únosných vodních děl a způsobů regulace vod;



fyzické a finanční vyhodnocování škod vzniklých z vlivu přesahujícího hranice států.

Výsledky těchto výzkumných programů budou mezi stranami vyměňovány v souladu s článkem 6 této Úmluvy.

Článek 6

Výměna informací

Strany budou umožňovat co nejširší výměnu informací o otázkách spadajících pod ustanovení této Úmluvy, a to co nejdříve.

Článek 7

Odpovědnost a ručení

Strany budou podporovat patřičné mezinárodní úsilí o vypracování pravidel, kritérií a postupů v oblasti odpovědnosti a ručení.

Článek 8

Ochrana informací

Ustanovení této Úmluvy neovlivní práva nebo závazky stran podle jejich vnitrostátních právních systémů a aplikovatelných mezinárodních směrnic pro ochranu informací ve vztahu k průmyslovému a obchodnímu tajemství, včetně duševního vlastnictví nebo národní bezpečnosti.



ČÁST II

USTANOVENÍ TÝKAJÍCÍ SE ZAINTERESOVANÝCH STRAN



Článek 9

Dvoustranná a vícestranná spolupráce

Zainteresované strany uzavřou na základě rovnosti a reciprocity dvoustranné nebo vícestranné dohody či jiná uspořádání, pokud dosud neexistují, nebo přizpůsobí stávající dohody, kde toho bude zapotřebí, aby byly vyloučeny rozpory se zásadními principy této Úmluvy, za účelem definování jejich vzájemných vztahů a chování s ohledem na prevenci, omezování a snížení vlivu přesa�hujícího hranice států. Zainteresované strany stanoví povodí a nebo jejich části, které budou podléhat spolupráci. Tyto dohody nebo uspořádání se budou týkat příslušných otázek řešených touto Úmluvou, případně dalších otázek na kterých spolupráce zainteresovaných stran může být uznána za potřebnou.

Dohody nebo uspořádání zmíněná v odstavci 1 tohoto článku budou základem ke zřízení společných orgánů. Úkoly těchto společných orgánů budou, mezi jiným, bez ovlivnění příslušných stávajících dohod a uspořádání tyto:



sbírat, shromažďovat a vyhodnocovat data za účelem identifikace zdrojů znečištění, které by mohly mít vliv přesahující hranice států;

vypracovávat společné programy na sledování (monitorování) jakosti a množství vod;

vypracovávat registry a zabezpečovat výměnu informací o zdrojích znečištění uvedených v odstavci 2a) tohoto článku;

vypracovávat emisní limity pro vypouštění odpadních vod a vyhodnocování účinnosti programů ochrany vod;

vypracovávat společné cíle a kritéria jakosti vod s ohledem na ustanovení článku 3(3) této Úmluvy a k navržení potřebných opatření na udržení a kde je to třeba ke zlepšení stávající jakosti vod;

vypracovávat předem dohodnuté programy činnosti na snížení znečištění jak z bodových zdrojů (např. městských a průmyslových zdrojů) a také z plošných zdrojů (zvláště ze zemědělství);

stanovovat varovné a poplachové postupy;

sloužit jako fórum k výměně informací o stávajících a plánovaných zařízeních k užívání vod a navazujících zařízeních, která by mohla mít vliv přesahující státní hranice;

podporovat spolupráci a výměnu informací o nejlepších dostupných technologiích v souladu s ustanoveními článku 13 této Úmluvy, jakož i povzbuzovat spolupráci na vědeckých výzkumných programech;

v souladu s patřičnými mezinárodními směrnicemi se účastnit na vyhodnocení ekologických vlivů na hraniční vody.



V případech, kdy přímořský stát je stranou této Úmluvy a je přímo a významně dotčen vlivem přesahujícím hranice států, zainteresované strany mohou, jestliže s tím všichni souhlasí, pozvat takový přímořský stát, aby se patřičným způsobem zúčastnil na činnosti vícestranných společných orgánů, které byly zřízeny zainteresovanými stranami pro takovéto hraniční vody.

Společné orgány podle této Úmluvy pozvou společné orgány zřízené přímořskými státy na ochranu mořského prostředí, přímo dotčené vlivem přesahujícím hranice států, aby spolupracovaly a sladily svou práci za účelem prevence, omezování a snížení vlivu přesahujícího hranice států.

Existují-li v tomtéž povodí dva nebo více společných orgánů, budou se snažit koordinovat své činnosti tak, aby posílily prevenci, omezování a snižování vlivu přesahujícího hranice států v daném povodí.

Článek 10

Konzultace

Konzultace mezi zainteresovanými stranami se budou konat na základě reciprocity, dobré víry a dobrého sousedství v případě žádosti kterékoli strany. Takové konzultace budou orientovány na spolupráci s ohledem na problémy spadající pod ustanovení této Úmluvy. Jakékoli takové konzultace se budou provádět prostřednictvím společného orgánu zřízeného podle článku 9 této Úmluvy, pokud tento existuje.

Článek 11

Společné monitorování a vyhodnocování

V rámci obecné spolupráce, zmíněné v článku 9 této Úmluvy, nebo konkrétních dohod zainteresované strany rozpracují a budou provádět společné programy sledování stavu hraničních vod, včetně povodní a ledových jevů, i jejich vlivu přesahujícího hranice států.



Zainteresované strany odsouhlasí parametry znečišťování a znečišťujících látek, jejichž vypouštění a koncentrace v hraničních vodách budou pravidelně monitorovány.

Zainteresované strany budou v pravidelných intervalech provádět společná nebo koordinovaná vyhodnocování stavu hraničních vod a účinnost opatření, jež byla podniknuta k prevenci, omezování a snížení vlivu přesahujícího hranice států. Výsledky těchto vyhodnocení budou k dispozici veřejnosti podle ustanovení uvedených v článku 16 této Úmluvy.

Pro tyto účely zainteresované strany uvedou v soulad svá pravidla na zřizování a provozování monitorovacích programů, měřících systémů, přístrojů, analytických metod, postupů zpracování a vyhodnocování dat a metod registrace vypouštěných znečišťujících látek.

Článek 12

Společný výzkum a vývoj

V rámci všeobecné spolupráce zmíněné v článku 9 této Úmluvy nebo konkrétních dohod budou zainteresované strany provádět konkrétní výzkumnou a vývojovou činnost na podporu dosažení a udržování cílů a kritérií jakosti vody, které si stanovily a přijaly.



Článek 13

Výměna informací mezi�zainteresovanými stranami

Zainteresované strany si v rámci příslušných dohod nebo jiných uspořádání podle článku 9 této Úmluvy budou vyměňovat reálně dostupné údaje, mezi jiným o:

ekologickém stavu hraničních vod;



zkušenostech získaných při aplikaci a provozování nejlepší dostupné technologie a výsledcích výzkumu a vývoje;

emisních a monitorovaných údajích;

opatřeních, jež byla podniknuta a jež se plánují pro prevenci, omezování a snížení vlivu přesahujícího hranice států;

povoleních nebo směrnicích pro vypouštění odpadních vod vydaných kompetentními úřady nebo příslušným orgánem.

Aby uvedly v soulad emisní limity, budou zainteresované strany provádět výměnu informací o svých národních předpisech.

Jestliže zainteresovaná strana bude požádána druhou zainteresovanou stranou, aby poskytla údaje nebo informace, které nejsou k dispozici, vynasnaží se žádosti vyhovět, ale může mít podmínku, aby druhá strana zaplatila rozumný poplatek za sběr nebo, kde je to vhodné, za zpracování takových dat nebo informací.

Pro účely realizace této Úmluvy umožní zainteresované strany výměnu nejlepší dostupné technologie zvláště podporováním: obchodní výměny dostupné technologie, přímými průmyslovými kontakty a spoluprací, včetně společných podniků, výměnou informací a zkušeností, technickou pomocí. Zainteresované strany také uspořádají společné programy školení, příslušné semináře a setkání.



Článek 14

Varovné a poplachové systémy

Zainteresované strany se budou neprodleně vzájemně informovat o jakékoli kritické situaci, která může mít vliv přesahující hranice států. Zainteresované strany zřídí a budou provozovat tam, kde to bude vhodné, společné spoje, varovné a poplachové systémy s cílem získávat a přenášet informace. Tyto systémy budou provozovány na základě kompatibilního přenosu dat a postupů na jejich zpracování a na prostředcích, na kterých se zainteresované strany dohodnou. Zainteresované strany se budou navzájem informovat o kompetentních úřadech nebo místech spojení určených k tomuto účelu.

Článek 15

Vzájemná pomoc

Nastane-li kritická situace, zainteresované strany si poskytnou na požádání vzájemnou pomoc v souladu s postupy, stanovenými podle odstavce 2 tohoto článku.

Zainteresované strany vypracují a dohodnou se na postupech vzájemné pomoci, mezi jiným v těchto otázkách:

řízení, kontrole, koordinaci a dozoru při této pomoci;

místních prostředcích a službách, které budou poskytnuty straně požadující pomoc, včetně vyřízení formalit pro překročení státních hranic, kde je to třeba;

opatřeních, aby strana, která pomáhá, neutrpěla škodu, včetně odškodnění a/nebo kompenzaci této straně a/nebo jejímu personálu, jakož i za tranzit přes území třetích stran, kde toho bude zapotřebí;



metodách úhrady nákladů za služby poskytnuté pomoci.

Článek 16

Informace veřejnosti

Zainteresované strany zajistí informace o poměrech na hraničních vodách, o provedených nebo plánovaných opatřeních k prevenci, omezování a snížení vlivu přesahujícího hranice států a o účinnosti těchto opatření, které budou dány k dispozici veřejnosti. K tomuto účelu zajistí zainteresované strany zveřejňování následujících informací:

cílové ukazatele jakosti vod;

vydaná povolení a podmínky, které mají být dodrženy;

výsledky rozborů odběrů vzorků vody a odpadních vod, prováděných pro účely sledování a vyhodnocování, jakož i výsledky kontrol, do jaké míry se jakost vody shoduje s danými cíli a povolenými podmínkami.

Zainteresované strany zajistí, aby tyto informace byly k dispozici veřejnosti k nahlédnutí ve vhodný čas a bez úplaty a poskytnou představitelům veřejnosti praktickou příležitost, aby po zaplacení rozumných poplatků mohli získávat od zainteresovaných stran kopie takových informací.





ČÁST III

INSTITUCIONÁLNÍ A ZÁVĚREČNÁ USTANOVENÍ

Článek 17

Schůzka stran

První schůzka stran bude svolána nejpozději do jednoho roku poté, co tato Úmluva vstoupí v platnost. Potom se budou pořádat normální schůzky každé tři roky nebo i v kratších intervalech podle toho, jak stanoví jednací řád. Strany uspořádají mimořádnou schůzku, jestliže se na ní dohodnou během normální schůzky nebo na písemné požádání kterékoli strany za předpokladu, že do šesti měsíců od takového vyrozumění všech stran bude tento požadavek podpořen alespoň třetinou stran.



Na svých schůzkách budou strany průběžně kontrolovat realizaci této Úmluvy a majíce toto na mysli budou:

zpracovávat přehledy o politice a metodologických přístupech pro ochranu a využívání hraničních vod stran s ohledem na další zdokonalování ochrany a využívání hraničních vod;

vyměňovat si informace týkající se získaných zkušeností při provádění dvoustranných a vícestranných dohod nebo jiných uspořádání z hlediska ochrany a užívání hraničních vod, s nimiž sousedí jedna nebo více stran;



využívat, kde je to vhodné, služby příslušných orgánů EHK jakož i jiných kompetentních mezinárodních orgánů a příslušných výborů, pro všechny aspekty, vhodné k dosažení cílů této Úmluvy.

na své první schůzce uváží a konsensem přijmou jednací řád pro své schůze;



posuzovat a přijímat návrhy na doplnění této Úmluvy;



projednávat a přijímat jakékoliv další akce, které mohou být požadovány k dosažení cílů této Úmluvy.

Článek 18

Právo hlasovat

Až na výjimky, uvedené v odstavci 2 tohoto článku, každá strana této Úmluvy bude mít jeden hlas.

Organizace regionální ekonomické integrace budou mít v záležitostech, týkajících se jejich pravomoci, právo hlasovat s počtem hlasů, rovnajícím se počtu jejich členských států, jež jsou stranami této Úmluvy. Takové organizace nebudou mít hlasovací právo, jestliže jejich členské státy využijí svá hlasovací práva a naopak.

Článek 19

Sekretariát

Výkonný tajemník Evropské hospodářské komise (EHK) plní následující sekretářské funkce:



svolávání a přípravu schůzí stran;



předávání stranám zpráv a dalších informací, které obdržel v souhlase s ustanoveními této Úmluvy;

vykonávání dalších funkcí určených stranami.



Článek 20

Přílohy

Přílohy této Úmluvy jsou její nedílnou součástí.



Článek 21

Dodatky k Úmluvě

Jakákoli strana může navrhovat dodatky k této Úmluvě.

Návrhy na dodatky k této Úmluvě budou projednávány na schůzkách stran.

Text jakéhokoli navrhovaného dodatku k této Úmluvě bude předložen písemně výkonnému tajemníkovi Evropské hospodářské komise, který jej sdělí všem stranám alespoň devadesát dní před schůzkou, na níž bude text navrhován k přijetí.



Dodatek k nynější Úmluvě bude přijat na základě společného souhlasu zástupců stran této Úmluvy, kteří budou přítomni na schůzce stran, a vstoupí v platnost pro ty strany Úmluvy, které jej přijaly, devadesátým dnem po datu, kdy dvě třetiny těchto stran uložily u depozitáře své listiny o přijetí dodatku. Dodatek vstoupí v platnost pro jakoukoli další stranu devadesátým dnem, po datu, kdy tato strana uloží svou listinu o přijetí dodatku.







Článek 22

Urovnání sporu

Vznikne-li mezi dvěma nebo více stranami spor o interpretaci nebo aplikaci této Úmluvy, strany budou hledat řešení vyjednáváním nebo jinými prostředky k urovnání sporu, které budou přijatelné pro strany sporu.

Při podpisu, ratifikaci, přijetí, schválení nebo přistoupení k této Úmluvě nebo kdykoli poté, může strana písemně prohlásit depozitáři, že z důvodu sporu, nerozřešeného podle odstavce 1 tohoto článku, přijímá jeden nebo oba z následujících prostředků na urovnání sporu za závazné ve vztahu ke straně, která přijímá obdobný závazek:



předání sporu Mezinárodnímu soudnímu dvoru;



arbitráž v souladu s postupem uvedeným v Příloze IV.

Jestliže strany sporu přijaly oba prostředky urovnání sporu uvedené v odstavci 2 tohoto článku, může být spor postoupen pouze Mezinárodnímu soudnímu dvoru, nedohodnou-li se strany jinak.



Článek 23

Podpis

Tato Úmluva je otevřena k podpisu v Helsinkách od 17. do 18. března 1992 včetně a potom na Ústředí Spojených národů v New Yorku do 18. září 1992 členským státům Evropské hospodářské komise stejně tak jako státům, které mají statut poradců podle odstavce 8 rezoluce Hospodářské a sociální rady 36(IV) z 28. března 1947 a regionálním organizacím ekonomické integrace, konstituovaným svrchovanými členskými státy Evropské hospodářské komise, kterým členské státy předaly pravomoci s ohledem na záležitosti, upravené touto Úmluvou, včetně pravomocí uzavírat smlouvy o těchto záležitostech.



Článek 24

Depozitář

Depozitářem této Úmluvy bude generální tajemník Organizace spojených národů.

Článek 25

Ratifikace, přijetí, schválení a přístup

Tato Úmluva bude podléhat ratifikaci, přijetí nebo schválení signatářskými státy a regionálními organizacemi ekonomické integrace.

Tato Úmluva bude otevřena k přístupu k ní státům a organizacím uvedeným v článku 23.

Jakákoli organizace zmíněná v článku 23, která se stane stranou této Úmluvy aniž by kterýkoli z jejích členských států byl stranou, bude vázána všemi závazky podle této Úmluvy. V případě takových organizací, jejichž jeden nebo více států je stranou této Úmluvy, organizace a její členské státy se rozhodnou o svých odpovědnostech za výkon svých závazků podle této Úmluvy. V takových případech organizace a členské státy nebudou mít nárok na vykonávání práv podle této Úmluvy souběžně.



Ve svých dokumentech ratifikace, přijetí, schválení nebo přístupu, regionální organizace ekonomické integrace, uvedené v článku 23, vyhlásí rozsah své působnosti ve vztahu k otázkám, upraveným touto Úmluvou. Tyto organizace také informují depozitáře o jakýchkoli příslušných změnách rozsahu svých působností.





Článek 26

Nabytí platnosti

Tato Úmluva vstoupí v platnosti devadesátý den poté, kdy byl odevzdán do úschovy šestnáctý dokument o ratifikaci, přijetí, schválení nebo přístupu.

Pro účely odstavce 1 tohoto článku, jakýkoli dokument odevzdaný do úschovy regionální organizací ekonomické integrace nebude pokládán jako dodatečný k těm, jež byly uloženy členskými státy této organizace.

Pro každý stát nebo organizaci, uvedenou v článku 23, která ratifikuje, přijme nebo schválí tuto Úmluvu nebo k ní přistoupí po uložení šestnácté listiny o ratifikaci, přijetí, schválení nebo přístupu, vstoupí Úmluva v platnost devadesátý den poté, kdy takový stát nebo organizace předaly dokument o ratifikaci, schválení nebo přístupu.



Článek 27

Odstoupení

Kdykoli v období po třech letech od data kdy tato Úmluva vstoupila v platnost s ohledem na stranu, může tato strana odstoupit od Úmluvy podáním písemného oznámení depozitáři. Jakékoli takové odstoupení vstoupí v platnost devadesátým dnem po datu přijetí oznámení depozitářem.

Článek 28

Autentické texty

Originály této Úmluvy, jejíž znění v anglickém, francouzském a ruském jazyce jsou rovnocenně věrohodné, budou uloženy u generálního tajemníka Organizace spojených národů.



Na svědectví toho níže podepsaní na základě náležitého pověření podepsali tutu Úmluvu.



Helsinky, dne 17. března 1992.





Příloha I



DEFINICE POJMU�"NEJLEPŠÍ DOSTUPNÁ TECHNOLOGIE"

Termín "nejlepší dostupná technologie" znamená poslední stadium ve vývoji procesů, vybavení nebo metod provozu, které označují praktickou vhodnost daného opatření pro omezení vypouštění emisí a odpadních vod. Při určování, zda procesy, vybavení a provozní metody znamenají tu nejlepší dostupnou technologii v obecných nebo jednotlivých případech, musí se zvláště přihlédnout k:



srovnatelným procesům, vybavení nebo provozním metodám, které byly v současné době úspěšně vyzkoušeny;

technologickému pokroku a změnám ve vědeckých znalostech a chápání;

ekonomické proveditelnosti takové technologie;

časovým omezením instalace jak v nových, tak i ve stávajících provozech;

povaze a objemům daných odtoků a odpadních vod;

nízkoodpadové nebo bezodpadové technologii.

Z uvedeného vyplývá, že "nejlepší dostupná technologie" pro daný proces se čas od času mění ve světle technologického pokroku, ekonomických a sociálních faktorů, jakož i ve světle změn ve vědeckých znalostech a chápání.



Příloha II



SMĚRNICE PRO ROZVOJ�NEJLEPŠÍCH EKOLOGICKÝCH POSTUPŮ

Při volbě nejvhodnějších kombinací opatření pro jednotlivé případy, která mohou znamenat nejlepší ekologické postupy, by se měla zvážit následující opatření a jejich rozsah:



poskytování informací a znalostí veřejnosti a uživatelům o ekologických důsledcích výběru daných činností a výrobků, jejich použití a konečném odstranění;

vývoj a aplikace kodexu dobré ekologické praxe, která uvažuje se všemi aspekty životnosti výrobku;

označení, informující uživatele o ekologickém riziku spojeném s výrobkem, jeho používáním a konečným odstraněním;

systémy sběru a odstranění dostupné veřejnosti;



recyklace, regenerace a opětné použití;

aplikace ekonomických nástrojů na činnosti, výrobky nebo skupiny výrobků;

systém povolení, který zahrnuje řadu omezení nebo zákazů.

Při určování, která kombinace opatření znamená nejlepší ekologické postupy v obecných a jednotlivých případech, mělo by se zvláště uvážit toto:

ekologické nebezpečí:

výrobku

výroby výrobku

použití výrobku

konečného odstranění výrobku;

náhrada méně znečišťujícími procesy nebo látkami;

rozsah využívání;

potenciální ekologické výhody nebo nedostatky náhradních materiálů nebo činností;

pokroky a změny ve vědeckých znalostech a chápání;

časové limity realizace;

sociální a ekonomické důsledky.

Z uvedeného vyplývá, že nejlepší ekologické postupy pro daný zdroj se čas od času mění ve světle technologického pokroku, ekonomických a sociálních faktorů, jakož i ve světle změn ve vědeckých znalostech a chápání.



Příloha III



SMĚRNICE PRO VYPRACOVÁNÍ CÍLOVÝCH UKAZATELŮ A KRITÉRIÍ JAKOSTI VODY

Cílové ukazatele a kritéria jakosti vody mají:

brát v úvahu cíl udržení, a v případě potřeby zlepšení současné jakosti vody;



zaměřit se na snížení průměrných zátěží znečišťování (zvláště nebezpečnými látkami) na určitý stupeň v rámci určitého časového období;

vzít v úvahu specifické požadavky na jakost vody (surové vody pro účely úpravy na pitnou vodu, závlahy atd.);

vzít v úvahu konkrétní požadavky týkající se specifických a zvláště chráněných vod a jejich prostředí, např. jezer a podzemních vodních zdrojů;

být založeny na aplikaci ekologických klasifikačních metod a chemických ukazatelů pro středně a dlouhodobé sledování udržování a zlepšování jakosti vody;

vzít v úvahu stupeň dosažení daných cílů a další ochranná opatření, založená na emisních limitech, jaké mohou být požadovány v jednotlivých případech.

Příloha IV



ARBITRÁŽ

V případě sporu, který je předložen arbitráži podle článku 22(2) této Úmluvy, strana nebo strany oznámí sekretariátu předmětnou záležitost arbitráže a zvláště označí články této Úmluvy, o jejichž interpretaci nebo aplikaci se jedná. Sekretariát zašle obdrženou informaci předem všem stranám této Úmluvy.



Arbitrážní tribunál bude sestávat ze tří členů. Jak navrhující strana nebo strany, tak druhá strana nebo strany, jichž se spor týká, určí arbitry a dva takto určení arbitři jmenují na základě společné dohody třetího, který bude předsedou arbitrážního tribunálu. Tento nebude občanem jedné ze stran sporu, ani nebude mít své bydliště na území jedné z těchto stran, ani nebude jimi zaměstnáván, ani s nimi nejednal v tomto případě na základě jiného oprávnění.



Jestliže předseda arbitrážního tribunálu není jmenován do dvou měsíců po určení druhého arbitra, jmenuje na žádost kterékoli strany sporu předsedu během dalších dvou měsíců výkonný tajemník Evropské hospodářské komise.





Jestliže jedna ze stran sporu neurčí arbitra do dvou měsíců po obdržení žádosti, může o tom druhá strana informovat výkonného tajemníka Evropské hospodářské komise, který jmenuje předsedu arbitrážního tribunálu v dalším dvouměsíčním období. Po svém jmenování požádá předseda arbitrážního tribunálu stranu, která neurčila arbitra, aby tak učinila do dvou měsíců. Jestliže strana opomene toto učinit do uvedeného termínu, předseda bude informovat výkonného tajemníka Evropské hospodářské komise, který provede toto jmenování během dalších dvou měsíců.



Arbitrážní tribunál vydá své rozhodnutí v souladu s mezinárodním právem a ustanoveními této Úmluvy.

Kterýkoli arbitrážní tribunál ustavený podle těchto ustanovení přijme svá vlastní pravidla postupu.

Rozhodnutí arbitrážního tribunálu v procedurálních otázkách i o podstatě věci musí být přijato většinou hlasů jeho členů.

Tribunál může přijímat všechna vhodná opatření ke zjištění skutečností.

Strany sporu musí usnadnit práci arbitrážního tribunálu a s využitím všech prostředků, které mají k dispozici, budou zvláště:

poskytovat tribunálu všechny závažné dokumenty, služby a informace,

umožňovat tam, kde to bude nezbytné, předvolání svědků nebo expertů a vyslechnutí jejich svědectví.

Strany a arbitři budou chránit důvěrnost jakéhokoli sdělení, které jako důvěrné obdrželi v průběhu jednání arbitrážního tribunálu.



Arbitrážní tribunál může na požádání jedné ze stran doporučit prozatímní ochranná opatření.



Nedostaví-li se jedna ze stran sporu před arbitrážní tribunál nebo se nezúčastní projednávání své věci, může druhá strana požádat tribunál, aby pokračoval v řízení a vynesl konečné rozhodnutí. Nepřítomnost jedné ze stran nebo opomenutí strany obhajovat svůj případ není překážkou jednání.



Arbitrážní tribunál může vyslechnout protinávrhy, které vzniknou přímo z předmětné záležitosti sporu a rozhodnout o nich.

Pokud arbitrážní tribunál nerozhodne jinak z důvodů daných zvláštnostmi případu, nesou náklady tribunálu, včetně odměn arbitrům soudu, strany sporu stejným dílem. Tribunál zaznamenává všechny své náklady a stranám sporu o nich předloží konečnou zprávu.



Jakákoli strana této Úmluvy, která má na předmětu sporu právní zájem a která může být dotčena rozhodnutím v tomto případě, může se souhlasem tribunálu vstoupit do řízení.



Arbitrážní tribunál vydá své rozhodnutí do pěti měsíců od data svého ustavení, neshledá-li za potřebné rozšířit časový limit o dobu nepřesahující pět měsíců.



Rozhodnutí arbitrážního tribunálu musí být odůvodněno. Bude konečné a závazné pro všechny strany sporu. Rozhodnutí bude arbitrážní tribunálem předáno stranám sporu a sekretariátu. Sekretariát postoupí obdržené údaje všem stranám této Úmluvy.





Jakýkoli spor, který může vzniknout mezi stranami ohledně interpretace nebo provádění tohoto rozhodnutí, může být předložen kteroukoli stranou arbitrážním tribunálu, který vynesl toto rozhodnutí, nebo jestli se tento nemůže záležitosti ujmout, jinému arbitrážnímu tribunálu, ustavenému pro tento účel stejným způsobem jako tribunál původní.





PŘÍLOHA II



Deklarace společenství ve smyslu článku 25(4) Úmluvy o ochraně a využívání hraničních vodních toků a mezinárodních jezer



Se zřetelem k článku 25(4) Úmluvy o ochraně a využívání hraničních vodních toků a mezinárodních jezer týkajícího se rozsahu kompetencí zmíněných v tomto článku:



Ve shodě se Smlouvou zakládající Evropské Společenství a ve smyslu stávající komunitární legislativy v oblasti, kterou zahrnuje Úmluva o ochraně a využívání hraničních vodních toků a mezinárodních jezer a zvláště právní nástroje uvedené níže, je Společenství kompetentní v mezinárodních záležitostech. Členské státy Evropského Společenství mají také mezinárodní kompetence, které aplikují ve vztahu k záležitostem zahrnutým předmětnou Úmluvou stejně.



Právní nástroje zmíněné výše jsou:



Směrnice Rady 75/440/EHS 1 z 16. června 1975 o požadované jakosti povrchových vod určených k odběru pitné vody v členských státech,



Směrnice Rady 76/160/EHS 2 z 8. prosince 1975 o jakosti vody ke koupání,

Směrnice Rady 76/464/EHS 3 z 4. května 1976 o znečištění způsobeném určitými nebezpečnými látkami, vypouštěnými do vodního prostředí Společenství,

Směrnice Rady 78/176/EHS 4 z 20. února 1978 o odpadech z výroby a zpracování oxidu titaničitého,

Směrnice Rady 78/659/EHS 5 z 18. července 1978 o jakosti povrchových sladkých vod vyžadujících ochranu nebo pro podporu života ryb,

Směrnice Rady 79/869/EHS 6 z 9. října 1979 o metodách měření a četnosti odběrů a rozborů povrchových vod určených k odběru pitné vody v členských státech,



Směrnice Rady 80/68/EHS 7 z 17. prosince 1979 o ochraně podzemních vod před znečištěním způsobeným určitými nebezpečnými látkami,



Směrnice Rady 80/778/EHS 8 z 15. července 1980 o jakosti vody určené k lidské spotřebě,



Směrnice Rady 82/176/EHS 9 z 22. března 1982 o mezních hodnotách a jakostních cílech při vypouštění rtuti průmyslem chlor-alkalické elektrolýzy,

Směrnice Rady 82/883/EHS 10 z 3. prosince 1982 o postupech dozoru a sledování životního prostředí týkajících se odpadů z výroby a zpracování oxidu titaničitého,



Směrnice Rady 83/513/EHS 11 z 26. září 1983 o mezních hodnotách a jakostních cílech při vypouštění kadmia,

Směrnice Rady 84/156/EHS 12 z 8. března 1984 o mezních hodnotách a jakostních cílech vypouštění rtuti odvětvími mimo průmyslu chlor-alkalické elektrolýzy,

Směrnice Rady 84/491/EHS 13 z 9. října 1984 o mezních hodnotách a jakostních cílech při vypouštění hexachlorcyklohexanu,

Směrnice Rady 86/280/EHS 14 z 12. června 1986 o mezních hodnotách a jakostních cílech při vypouštění určitých nebezpečných látek, obsažených v Seznamu I Přílohy ke Směrnici 76/464/EHS,

Směrnice Rady 88/347/EHS 15 z 16. června 1988 měnící Přílohu II Směrnice 86/280/EHS o mezních hodnotách a jakostních cílech při vypouštění určitých nebezpečných látek, obsažených v Seznamu I Přílohy ke Směrnici 76/464/EHS,

Směrnice Rady 90/415/EHS 16 z 27. července 1990 měnící Přílohu II Směrnice 86/280/EHS o mezních hodnotách a jakostních cílech při vypouštění určitých nebezpečných látek, obsažených v Seznamu I Přílohy ke Směrnici 76/464/EHS,

Směrnice Rady 91/271/EHS 17 z 21. května 1991 o čištění městských odpadních vod,

Směrnice Rady 91/676/EHS 18 z 12. prosince 1991 o ochraně vod před znečištěním dusičnany ze zemědělských zdrojů.



V souvislosti s realizací politiky Společenství v oblasti životního prostředí může být tento seznam měněn doplňky, zrušením stávajícího textu nebo přidáním nového textu.
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��COUNCIL

COUNCIL DECISION

of 24 July 1995

on the conclusion, on behalf of the Community,�of the Convention on the protection and use�of transboundary watercourses�and international lakes

95/308/EC

(OJ L 186, 05.08.1995, p.42)



THE COUNCIL OF THE EUROPEAN UNION,

Having regard to the Treaty establishing the European Community, and in particular Article 130s(1) in conjunction with the first sentence of paragraph 2 and the first subparagraph of Article 228(3) thereof,

Having regard to the proposal from the Commission 1),

Having regard to the opinion of the European Parliament 2),

Having regard to the opinion of the Economic and Social Committee 3),

Whereas the Commission has taken part, on behalf of the Community, in the negotiations in and ad hoc working party on the preparation of a Convention on the protection and use of transboundary watercourses and international lakes;

Whereas the Convention was signed on behalf of the Community at Helsinki on 18 March 1992;



Whereas the main purpose of the Convention is to establish a framework for bilateral or multilateral cooperation to prevent and control the pollution of transboundary watercourses and to ensure to rational use of water resources in the member countries of the United Nations Economic Commission for Europe;

Whereas the Community has adopted measures in the field covered by the Convention; whereas it is the Community's responsibility to enter into international commitments in such matters;













1) OJ C 212, 5.8.1993, p.60

2) OJ C 128, 9.5.1994

3) OJ C 34, 2.2.1994, p.1

Whereas Community policy on the environment contributes to the pursuit of the objectives of preserving, protecting and improving the quality of the environment, protecting human health and prudent and rational use of natural resources with a view to sustainable development;

Whereas, as a whole, Community policy on the environment aims at strengthening international cooperation in order to achieve a high level of protection; whereas it is based on the precautionary principle and on the principles that preventive action should be taken, that environmental damage should as a priority be rectified at source and that the polluter should pay;

Whereas within their respective spheres of competence the Community and Member States cooperate with their countries and competent international organizations;

Whereas the conclusion of the Convention by the Community will help to achieve the objectives set out in Article 130r of the Treaty,



HAS DECIDED AS FOLLOWS:



Article 1

The Convention on the protection and use of transboundary watercourses and international lakes is hereby approved on behalf of the European Community.

The text of the Convention is attached in Annex I.

Article 2

The President of the Council is authorized to designate the person or persons empowered to deposit the instrument of approval with the General Secretariat of the United Nations in accordance with Article 25 of the Convention.

The person or persons shall at the same time deposit the declaration of competence attached in Annex II.

Done at Brussels, 24 July 1995.

For the Council

The President

P. Solbes Mira

















ANNEX I



C O N V E N T I O N

On the protection and use of transboundary watercourses and international lakes

Done at Helsinki, on 17 March 1992

United Nations 1992



PREAMBLE

THE PARTIES TO THIS CONVENTION,

MINDFUL that the protection and use of transboundary watercourses and international lakes are important and urgent tasks, the effective accomplishment of which can only be ensured by enhanced cooperation,

CONCERNED over the existence and threats of adverse effects, in the short or long term, of changes in the conditions of transboundary watercourses and international lakes on the environment, economies and well being of the member countries of the Economic Commission for Europe (ECE),

EMPHASIZING the need for strengthened national and international measures to prevent, control and reduce the release of hazardous substances into the aquatic environment and to abate eutrophication and acidification, as well as pollution of the marine environment, in particular coastal areas, from land-based sources,

COMMENDING the efforts already undertaken by the ECE Governments to strengthen cooperation, on bilateral and multilateral levels, for the prevention, control and reduction of transboundary pollution, sustainable water management, conservation of water resources and environmental protection,

RECALLING the pertinent provisions and principles of the Declaration of the Stockholm Conference on the human environment, the final Act of the Conference on security and cooperation in Europe (CSCE), the Concluding Documents of the Madrid and Vienna meetings of representatives of the participating States of the CSCE, and the regional strategy for environmental protection and rational use of natural resources in ECE member countries covering the period up to the year 2000 and beyond.

CONSCIOUS of the role of the United Nations Economic Commission for Europe in promoting international cooperation for the prevention, control and reduction of transboundary water pollution and sustainable use of transboundary waters, and in this regard recalling the ECE Declaration of policy on prevention and control of water pollution, including transboundary pollution; the ECE Declaration of policy on the rational use of water;  the ECE principles regarding Cooperation in the Field of Transboundary Waters; the ECE Charter on groundwater management:, and the Code of conduct on accidental pollution of transboundary inland waters,

REFERRING to decisions I(42) and I(44) adopted by the Economic Commission for Europe at its 42nd and 44th sessions, respectively, and the outcome of the CSCE meeting on the protection of the environment (Sofia, Bulgaria, 16 October to 3 November 1989),

EMPHASIZING that cooperation between member countries in regard to the protection and use of transboundary waters shall be implemented primarily through the elaboration of agreements between countries bordering the same waters, especially where no such agreements have yet been reached,



HAVE AGREED AS FOLLOWS:



Article 1

Definitions

For the purposes of this Convention:

„Transboundary waters“ means any surface or ground waters which mark, cross or are located on boundaries between two or more States; wherever transboundary waters flow directly into the sea, these transboundary waters end at a straight line across their respective mouth between points on the low-water line of their banks;

„Transboundary impact“ means any significant adverse effect on the environment resulting from a change in the conditions of transboundary waters caused by a human activity, the physical origin of which is situated wholly or in part within an area under the jurisdiction of another Party. Such effects on the environment include effects on human health and safety, flora, fauna, soil, air, water, climate, landscape and historical monuments or other physical structures or the interaction among these factors; they also include effects on the cultural heritage or socio-economic conditions resulting from alterations to those factors;

„Party“ means, unless the text otherwise indicates, a Contracting Party to this Convention;

„Riparian Parties“ means the Parties bordering the same transboundary waters;

„Joint body“ means any bilateral or multilateral commission or other appropriate institutional arrangements for cooperation between the Riparian Parties;

„Hazardous substances“ means substances which are toxic, carcinogenic, mutagenic, teratogenic or bioaccumulative, especially when they are persistent;

„best available technology“ (the definition is contained in Annex I to this Convention).



PART I

PROVISIONS RELATING TO ALL PARTIES





Article 2

General provisions

The Parties shall take all appropriate measures to prevent, control and reduce any transboundary impact.

The Parties shall, in particular, take all appropriate measures:

to prevent, control and reduce pollution of waters causing or likely to cause transboundary impact;

to ensure that transboundary waters are used with the aim of ecologically sound and rational water management, conservation of water resources and environmental protection;

to ensure that transboundary waters are used in a reasonable and equitable way, taking into particular account their transboundary character, in the case of activities which cause or are likely to cause transboundary impact;

to ensure conservation and, where necessary, restoration of ecosystems.

Measures for the prevention, control and reduction of water pollution shall be taken, where possible, at source.

These measures shall not directly or indirectly result in a transfer of pollution to other parts of the environment.

In taking the measures referred to in paragraphs 1 to 2 of this Article, the Parties shall be guided by the following principles;

the precautionary  principle, by virtue of which action to avoid the potential transboundary impact of the release of hazardous substances shall not be postponed on the ground that scientific research has not fully proved a causal link between those substances, on the one hand, and the potential transboundary impact, on the other hand;

the polluter-pays principle, by virtue of which costs of pollution prevention, control and reduction measures shall be borne by the polluter;



water resources shall be managed so that the needs of the present generation are met  without compromising the ability of future generations to meet their own needs.

The Riparian Parties shall cooperate on the basis of equality and reciprocity, in particular through bilateral and multilateral agreements, in order to develop harmonized policies, programmes and strategies covering the relevant catchment areas, or parts thereof, aimed at the prevention, control and reduction of transboundary impact and aimed at the protection of the environment of transboundary waters or the environment influenced by such waters, including the marine environment. 

The application of this Convention shall not lead to the deterioration of environmental conditions nor lead to increased transboundary impact.

The provisions of this Convention shall not affect the right of Parties individually or jointly to adopt and implement more stringent measures than those set down in this Convention.

Article 3

Prevention, control and reduction

To prevent, control and reduce transboundary impact, the Parties shall develop, adopt, implement and, as far as possible, render compatible relevant legal, administrative, economic, financial and technical measures, in order to ensure, inter alia, that:

the emission of pollutants is prevented, controlled and reduced at source through the application of, inter alia, low and non-waste technology.

transboundary waters are protected against pollution from point sources through the prior licensing of waste water discharges by the competent national authorities, and that the authorized discharges of hazardous substances;

limits for waste water discharges stated in permits are based on the best available technology for discharges of hazardous substances;

stricter requirements, even leading to prohibition in individual cases, are imposed when the quality of the receiving water or the ecosystem so requires;

at least biological treatment or equivalent processes are applied to municipal waste water, where necessary in a step-by-step approach;



appropriate measures are taken, such as the application of the best available technology, in order to reduce nutrient inputs from industrial and municipal sources;

appropriate measures and best environmental practices are developed and implemented for the reduction of inputs of nutrients and hazardous substances from diffuse sources, especially where the main sources are from agriculture (guidelines for developing best environmental practices are given in Annex II to this Convention);

environmental impact assessment and other means of assessment are applied;



sustainable water-resources management, including the application of the ecosystems approach, is promoted;

contingency planning is developed;



additional specific measures are taken to prevent the pollution of groundwaters;

the risk of accidental pollution is minimized.



To this end, each Party shall set emission limits for discharges from point sources into surface waters based on the best available technology, which are specifically applicable to individual sectors or industries from which hazardous substances derive. The appropriate measures mentioned in paragraph 1 to this Article to prevent, control and reduce the input of hazardous substances from point and diffuse sources into waters, may, inter alia, include total or partial prohibition of the production or use of such substances. Existing lists of such industrial sectors or industries and of such hazardous substances in international conventions or regulations, which are applicable in the area covered by this Convention, shall be taken into account. 

In addition, each Party shall define, where appropriate, water-quality objectives and adopt water-quality criteria for the purpose of preventing, controlling and reducing transboundary impact. General guidance for developing such objectives and criteria is given in Annex II to this Convention. When necessary, the Parties shall endeavour to update this Annex.

Article 4

Monitoring

The Parties shall establish programmes for monitoring the conditions of transboundary waters.



Article 5

Research and development

The Parties shall cooperate in the conduct of research into and development of effective techniques for the prevention, control and reduction of transboundary impact. To this effect, the Parties shall, on a bilateral and/or multilateral basis, taking into account research activities pursued in relevant international forums, endeavour to initiate or intensify specific research programmes, where necessary, aimed, inter alia, at:

methods for the assessment of the toxicity of hazardous substances and the noxiousness of pollutants;

improved knowledge on the occurrence, distribution and environmental effects of pollutants and the processes involved;

the development and application of environmentally sound technologies, production and consumption patterns;

the phasing out and/or substitution of substances likely to have transboundary impact;

environmentally sound methods of disposal of hazardous substances;

special methods for improving the conditions of transboundary waters;

the development of environmentally sound water-construction works and water regulation techniques;

the physical and financial assessment of damage resulting from transboundary impact.

The results of these research programmes shall be exchanged among the Parties in accordance with Article 6 of this Convention.

Article 6

Exchange of information 

The Parties shall provide for the widest exchange of information, as early as possible, on issues covered by the provisions of this Convention.

Article 7

Responsibility and liability

The Parties shall support appropriate international efforts to elaborate rules, criteria and procedures in the field of responsibility and liability.

Article 8

Protection of information

The provisions of this Convention shall not affect the rights or the obligations of Parties in accordance with their national legal systems and applicable supranational regulations to protect information related to industrial and commercial secrecy, including intellectual property, or national security.



PART II

PROVISIONS RELATING TO�RIPARIAN PARTIES



Article 9

Bilateral and multilateral cooperation

The Riparian Parties shall on the basis of equality and reciprocity enter into bilateral or multilateral agreements, or other arrangements, where these do not yet exist, or adapt existing ones, where necessary to eliminate the contradictions with the basic principles of this Convention, in order to define their mutual relations and conduct regarding the prevention, control and reduction of transboundary impact. The Riparian Parties shall specify the catchment area, or part(s) thereof, subject to cooperation. These agreements or arrangements shall embrace relevant issues covered by this Convention, as well as any other issues on which the Riparian Parties may deem it necessary to cooperate.

The agreements or arrangements mentioned in paragraph 1 of this Article shall provide for the establishment of joint bodies. The tasks of these joint bodies shall be, inter alia, and without prejudice to relevant existing agreements or arrangements, the following:

to collect, compile and evaluate data in order to identify pollution sources likely to cause transboundary impact;

to elaborate joint monitoring programmes concerning water quality and quantity;

to draw up inventories and exchange information on the pollution sources mentioned in paragraph 2a) of this Article;

to elaborate emission limits for waste water and evaluate the effectiveness of control programmes;



to elaborate joint water-quality objectives and criteria having regard to the provisions of Article 3(3) of this Convention, and to propose relevant measures for maintaining and, where necessary, improving the existing water quality;

to develop concerted action programmes for the reduction of pollution loads from both point sources (e.g. municipal and industrial sources) and diffuse sources (particularly from agriculture);

to establish warning and alarm procedures;

to serve as a forum for the exchange of information on existing and planned uses of water and related installations that are likely to cause transboundary impact;

to promote cooperation and exchange of information on the best available technology in accordance with the provisions of Article 13 of this Convention, as well as to encourage cooperation in scientific research programmes;

to participate in the implementation of environmental impact assessments to transboundary waters, in accordance with appropriate international regulations.

In cases where a coastal State, being Party to this Convention, is directly and significantly affected by transboundary impact, the Riparian Parties can, if they all so agree, invite that coastal State to be involved in an appropriate manner in the activities of multilateral joint bodies established by Parties’ riparian to such transboundary waters.



Joint bodies according to this Convention shall invite joint bodies, established by coastal States for the protection of the marine environment directly affected by transboundary impact, to cooperate in order to harmonize their work and  to prevent, control and reduce the transboundary impact.

Where two or more joint bodies exist in the same catchment area, they shall endeavour to coordinate their activities in order to strengthen the prevention, control and reduction of transboundary impact within that catchment area.

Article 10

Consultations

Consultations shall be held between the Riparian Parties on the basis of reciprocity, good faith and good neighbourliness, at the request of any such Party. Such consultations shall aim at cooperation regarding the issues covered by the provisions of this Convention. Any such consultations shall be conducted through a joint body established pursuant to Article 9 of this Convention, where one exists.



Article 11

Joint monitoring and assessment

In the framework of general cooperation mentioned in Article 9 of this Convention, or specific arrangements, the Riparian Parties shall establish and implement joint programmes for monitoring the conditions of transboundary waters, including floods and ice drifts, as well as transboundary impact.

The Riparian Parties shall agree upon pollution parameters and pollutants whose discharges and concentration in transboundary waters shall be regularly monitored.

The Riparian Parties shall, at regular intervals, carry out joint or coordinated assessments of the conditions of transboundary waters and the effectiveness of measures taken for the prevention, control and reduction of transboundary impact. The results of these assessments shall be made available to the public in accordance with the provisions set out in Article 16 of this Convention.

For these purposes, the Riparian Parties shall harmonize rules for the setting up and operation of monitoring programmes, measurement systems, devices, analytical techniques, data processing and evaluation procedures, and methods for the registration of pollutants discharged.

Article 12

Common research and development

In the framework of general cooperation mentioned in Article 9 of this Convention, or specific arrangements, the Riparian Parties shall undertake specific research and development activities in support of achieving and maintaining the water-quality objectives and criteria which they have agreed to set and adopt.

Article 13

Exchange of information between�Riparian Parties

The Riparian Parties shall, within the framework of relevant agreements or other arrangements according to Article 9 of this Convention, exchange reasonably available data, inter alia, on:

environmental conditions of transboundary waters;

experience gained in the application and operation of best available technology and results of research and development;

emission and monitoring data;

measures taken and planned to be taken to prevent, control and reduce transboundary impact;



permits or regulations for waste-water discharges issued by the competent authority or appropriate body.

In order to harmonise emission limits, the Riparian Parties shall undertake the exchange of information on their national regulations.

If a Riparian Party is requested by another Riparian Party to provide data or information that is not available, the former shall endeavour to comply with the request but may condition its compliance upon the payment, by the requesting Party, of reasonable charges for collecting and, where appropriate, processing such data or information.

For the purposes of the implementation of this Convention, the Riparian Parties shall facilitate the exchange of best available technology, particularly through the promotion of: commercial exchange of available technology; direct industrial contacts and cooperation, including joint ventures; the exchange of information and experience; and the provision of technical assistance. The Riparian Parties shall also undertake joint training programmes and the organization of relevant seminars and meetings.

Article 14

Warning and alarm systems

The Riparian Parties shall without delay inform each other about any critical situation that may have transboundary impact. The Riparian Parties shall set up, where appropriate, and operate coordinated or joint communication, warning and alarm systems with the aim of obtaining and transmitting information. These systems shall operate on the basis of compatible data transmission and treatment procedures and facilities to be agreed upon by the Riparian Parties shall inform each other about competent authorities or points of contact designated for this purpose.



Article 15

Mutual assistance

If a critical situation should arise, the Riparian Parties shall provide mutual assistance upon request, following procedures to be established in accordance with paragraph 2 of this Article.

The Riparian Parties shall elaborate and agree upon procedures for mutual assistance addressing, inter alia, the following issues:

the direction, control, coordination and supervision of assistance

local facilities and services to be rendered by the Party requesting assistance, including, where necessary, the facilitation of border-crossing formalities;

arrangements, for holding harmless, indemnifying and/or compensating the assisting Party and/or its personnel, as well as for transit through territories of third Parties, where necessary;

methods of reimbursing assistance services.



Article 16

Public information

The Riparian Parties shall ensure that information on the conditions of transboundary waters, measures taken or planned to be taken to prevent, control and reduce transboundary impact, and the effectiveness of those measures, is made available to the public. For this purpose, the Riparian Parties shall ensure that the following information is made available to the public:

water-quality objectives;

permits issued and the conditions required to be met;

results of water and effluent sampling carried out for the purposes of monitoring and assessment, as well as results of checking compliance with the water-quality objectives or the permit conditions.



The Riparian Parties shall ensure that this information shall be available to the public at all reasonable times for inspection free of charge, and shall provide members of the public with reasonable facilities for obtaining from the Riparian Parties, on payment of reasonable charges, copies of such information.



PART III

INSTUTIONAL AND FINAL�PROVISIONS



Article 17

Meeting of parties

The first meeting of the Parties shall be convened no later than one year after the date of the entry into force of this Convention. Thereafter, ordinary meetings shall be held every three years, or at shorter intervals as laid down in the rules of procedure. The Parties shall hold an extraordinary meeting if they so decide in the course of an ordinary meeting or at the written request of any Party, provided that, within six months of it being communicated to all Parties, the said request is supported by at least one-third of the Parties.

At their meetings, the Parties shall keep under continuous review the implementation of this Convention, and with this purpose in mind, shall:

review the policies for and methodological approaches to the protection and use of transboundary waters of the Parties with a view to further improving the protection and use of transboundary waters;

exchange information regarding experience gained in concluding and implementing bilateral and multilateral agreements or other arrangements regarding the protection and use of transboundary waters to which one or more of the Parties are party;

seek, where appropriate, the services of relevant ECE bodies as well as other component international bodies and specific committees in all aspects pertinent to the achievement of the purposes of this Convention;

at their first meeting, consider and by consensus adopt rules of procedure for their meetings;

consider and undertake any additional action that may be required for the achievement of the purposes of this Convention.

consider and undertake any additional action that may be required for the achievement of the purposes of this Convention.

Article 18

Right to vote

Except as provided for in paragraph 2 of this Article, each Party to this Convention shall have one vote.

Regional economic integration organizations, in matters within their competence, shall exercise their right to vote with a number of votes equal to the number of their Member States which are Parties to this Convention. Such organizations shall not exercise their right to vote if their Member States exercise theirs, and vice versa.

Article 19

Secretariat

The Executive Secretary of the Economic Commission for Europe shall carry out the following secretarial functions:

the convening and preparing of meetings of the Parties;

the transmission to the Parties of reports and other information received in accordance with the provisions of this Convention;

the performance of such other functions as may be determined by the Parties.

Article 20

Annexes

Annexes to this Convention shall constitute an integral part thereof.

Article 21

Amendments to the Convention

Any Party may propose amendments to this Convention.

Proposals for amendments to this Convention shall be considered at a meeting of the Parties.

The text of any proposed amendment to this Convention shall be submitted in writing to the Executive Secretary of the Economic Commission for Europe, who shall communicate it to all Parties at least 90 days before the meeting at which it is proposed for adoption.

An amendment to the present Convention shall be adopted by consensus of the representatives of the Parties to this Convention present at a meeting of the Parties, and shall enter into force for the Parties to the Convention which have accepted it on the 90th day after the date on which two/thirds of those Parties have deposited with the Depositary their instruments of acceptance of the amendment. The amendment shall enter into force for any other Party on the 90th day after the date on which that Party deposits its instrument of acceptance of the amendment.

Article 22

Settlement of disputes

If a dispute arises between two or more Parties about the interpretation or application of this Convention, they shall seek a solution by negotiation or by any other means of dispute settlement acceptable to the parties to the dispute. 

When signing, ratifying, accepting, approving or acceding to this Convention, or at any time thereafter, a Party may declare in writing to the Depositary that, for a dispute not resolved in accordance with paragraph 1 of the present Article, it accepts one or both of the following means of dispute settlement as compulsory in relation to any Party accepting the same obligation.

submission of the dispute to the International Court of Justice;

arbitration in accordance with the procedure set out in Annex IV.

If the parties to the dispute have accepted both means of dispute settlement referred to in paragraph 2 of this Article, the dispute may be submitted only to the International Court of Justice, unless the parties agree otherwise.

Article 23

Signature

This Convention shall be open for signature at Helsinki from 17 to 18 March 1992 inclusive, and thereafter at United Nations Headquarters in New York until 18 September 1992 by States members of the Economic Commission for Europe pursuant to paragraph 8 of Economic and Social Council resolution 36(IV) of 28 March 1947, and by regional economic integration organization constituted by sovereign States members of the Economic Commission for Europe to which their Member States have transferred competence over matters governed by this Convention, including the competence to enter into treaties in respect of these matters.

Article 24

Depositary

The Secretary-General of the United Nations shall act as the Depositary of this Convention.

Article 25

Ratification, acceptance, approval and accession

This Convention shall be subject to ratification, acceptance or approval by signatory States and regional economic integration organizations.

This Convention shall be open for accession by the States and organizations referred to in Article 23.

Any organization referred to in Article 23 which becomes a Party to this Convention without any of its Member States being a Party shall be bound by all the obligations under this Convention. In the case of such organizations, one or more of whose Member States is a Party to this Convention, the organization and its Member States shall decide on their respective responsibilities for the performance of their obligations under this Convention. In such cases the organization and the Member States shall not be entitled to exercise rights under this Convention concurrently.

In their instruments of ratification, acceptance, approval or accession, the regional economic integration organizations referred to in Article 23 shall declare the extent of their competence with respect to the matters governed by this Convention. These organizations shall also inform the Depositary of any substantial modification to the extent of their competence.



Article 26

Entry into force

This Convention shall enter into force on the 90th day after the date of deposit of the 16th instrument of ratification, acceptance, approval or accession.



For the purposes of paragraph 1 of this Article, any instrument deposited by a regional economic integration organization shall not be counted as additional to those deposited by States members of such an organization.

For each, State or organization referred to in Article 23 which ratifies, accepts or approves this Convention or accedes thereto after the deposit of the 16th instrument of ratification, acceptance, approval or accession, the Convention shall enter into force on the 90th day after the date of deposit by such State or organization of its instrument of ratification, acceptance, approval or accession.

Article 27

Withdrawal

At any time after three years from the date on which this Convention has come into force with respect to a Party, that Party may withdraw from the Convention by giving written notification to the Depositary. Any such withdrawal shall take effect on the 90th day after the date of its receipt by the Depositary.

Article 28

Authentic texts

The original of this Convention, of which the English, French and Russian texts are equally authentic, shall be deposited with the Secretary-General of the United Nations.



IN WITNESS WHEREOFF the undersigned, being duly authorized thereto, have signed this Convention.

DONE at Helsinki, this seventeenth day of March one thousand nine hundred and ninety-two.



Annex I



DEFINITION OF THE TERM�„BEST AVAILABLE TECHNOLOGY“

The term „best available technology“ is taken to mean the latest stage of development of processes, facilities or methods of operation which indicate the practical suitability of a particular measure for limiting discharges, emissions and waste. In determining whether a set of processes, facilities and methods of operation constitute the best available technology in general or individual cases, special consideration is given to:

comparable processes, facilities or methods of operation which have recently been successfully tried out;

technological advances and changes in scientific knowledge and understanding;

the economic feasibility of such technology;



time limits for installation in both new and existing plants;

the nature and volume of the discharges and effluents concerned;

low- and non-waste technology.

It therefore follows that what is „best available technology“ for a particular process will change with time in the light of technological advances, economic and social factors, as well as in the light of changes in scientific knowledge and understanding.



Annex II



GUIDELINES FOR DEVELOPING�BEST ENVIRONMENTAL PRACTICES

In selecting for individual cases the most appropriate combination of measures which may constitute the best environmental practice, the following graduated range of measures should be considered:

provision of information and education to the public and to users about the environmental consequences of the choice of particular activities and products, their use and ultimate disposal;

the development and application of codes of good environmental practice which cover all aspects of the products’ life;

labels informing users of environmental risks related to a product, its use ultimate disposal;



collection and disposal systems available to the public;

recycling, recovery and reuse;

application of economic instruments to activities, products or groups of products;

a system of licensing, which involves a range of restrictions or a ban.

In determining what combination of measures constitute best environmental practices, in general or in individual cases, particular consideration should be given to:

the environmental hazard of:

the product;

the product´s production;

the product´s use;

the product´s ultimate disposal;

substitution by less polluting processes or substances;

scale of use;

potential environmental benefits or penalty of substitute materials or activities;

advances and changes in scientific knowledge and understanding;

time limits for implementation;

social and economic implications.

It therefore follows that best environmental practices or a particular source sill change with time in the light of technological advances, economic and social factors, as well as in the light of changes in scientific knowledge and understanding.



Annex III



GUIDELINES FOR DEVELOPING WATER-QUALITY OBJECTIVES AND CRITERIA

Water-quality objectives and criteria shall:

take into account the aim of maintaining and, where necessary, improving the existing water quality;

aim at the reduction of average pollution loads (in particular hazardous substances) to a certain degree within a certain period of time;

take into account specific water-quality requirements (raw water for drinking-water purposes, irrigation, etc.);

take into account specific requirements regarding sensitive and specially protected waters and their environment, e. g. lakes and groundwater resources;

be based on the application of ecological classification methods and chemical indices for the medium- and long-term review of water-quality maintenance and improvement;

take into account the degree to which objectives are reached and the additional protective measures, based on emission limits, which may be required in individual cases.

Annex IV



ARBITRATION

In the event of a dispute being submitted for arbitration pursuant to Article 22(2) of this Convention, a party or parties shall notify the secretariat of the subject matter of arbitration and indicate, in particular, the Articles of this Convention whose interpretation or application it at issue. The secretariat shall forward the information received to all Parties to this Convention.

The arbitral tribunal shall consist of three members. Both the claimant party or parties and the other party or parties to the dispute shall appoint an arbitrator, and the two arbitrators so appointed shall designate by common agreement the third arbitrator, who shall be the president of the arbitral tribunal. The latter shall not be a national of one of the parties to the dispute, nor have his or her usual place of residence in the territory of one of these parties, nor be employed by any of them, nor have dealt with the case in any other capacity.

If the president of the arbitral tribunal has not been designated within two months of the appointment of the second arbitrator, the Executive Secretary of the Economic Commission for Europe shall, at the request of either party to the dispute, designate the president within a further two-month period.

If one of the parties to the dispute does not appoint an arbitrator within two months of the receipt of the request, the other party may so inform the Executive Secretary of the Economic Commission for Europe, who shall designate the president of the arbitral tribunal within a further two-month period. Upon designation, the president of the arbitral tribunal shall request the party which has not appointed an arbitrator to do so within two months. If it fails to do so within that period, the president shall so inform the Executive Secretary of the Economic Commission for Europe, who shall make this appointment within a further two-month period.

The arbitral tribunal shall render its decision in accordance with international law and the provisions of this Convention.

Any  arbitral tribunal constituted under the provisions set out in this Annex shall draw up its own rules of procedure.

The decisions of the arbitral tribunal, both on procedure and on substance, shall be taken by majority vote of its members.

The tribunal may take all appropriate measures to establish the facts.

The parties to the dispute shall facilitate the work of the arbitral tribunal and, in particular, using all means at their disposal, shall:

provide it with all relevant documents, facilities and information;

enable it, where necessary, to call witnesses or experts and receive their evidence.



The parties and the arbitrators shall protect the confidentiality of any information they receive in confidence during the proceedings of the arbitral tribunal.

The arbitral tribunal may, at the request of one of the parties, recommend interim measures of protection.

If one of the parties to the dispute does not appear before the arbitral tribunal or fails to defend its case, the other party may request the tribunal to continue the proceedings and to render its final decision. Absence of a party or failure of a party to defend its case shall not constitute a bar to the proceedings.

The arbitral tribunal may hear and determine counter-claims arising directly out of the subject-matter of the dispute.

Unless the arbitral tribunal determines otherwise because of the particular circumstances of the case, the expenses of the tribunal, including the remuneration of its members, shall be borne by the parties to the dispute in equal shares. The tribunal shall keep a record of all its expenses, and shall furnish a final statement thereof to the parties.

Any Party to this Convention which has an interest of a legal nature in the subject-matter of the dispute, and which may be affected by a decision in the case, may intervene in the proceedings with the consent of the tribunal. 

The arbitral tribunal shall render its award within five months of the date on which it is established, unless it finds it necessary to extend the time limit for a period which should not exceed five months.

The award of the arbitral tribunal shall be accompanied by a statement of reasons. It shall be final and binding upon all parties to the dispute. The award will be transmitted by the arbitral tribunal to the parties to the dispute and to the secretariat. The secretariat will forward the information received to all Parties to this Convention

Any dispute which may arise between the parties concerning the interpretation or execution of the award may be submitted by either party to the arbitral tribunal which made the award or, if the latter cannot be seized thereof, to another tribunal constituted for this purpose in the same manner as the first.





ANNEX II



Declaration by the Community pursuant to the Article 25(4) of the Convention on the protection and use of transboundary watercourses and international lakes

Having regard to Article 25(4) of the Convention on the protection and use of transboundary watercourses and international lakes, concerning the extent of competence of organizations mentioned in that paragraph:

In accordance with the Treaty establishing the European Community and in the light of the Community legislation existing in the field covered by the Convention on the protection and use of transboundary watercourses and international lakes, and in particular the legal instruments listed hereunder, the Community is competent for international matters. The Member States of the European Community also have international competence which applies equally to matters covered by the said Convention.

The legal instruments referred to above are as follows:

Council Directive 75/440/EEC 1 of 16 June 1975 concerning the quality required of surface water intended for the abstraction of drinking water in the Member States,

Council Directive 76/160/EEC 2 of 8 December 1975 concerning the quality of bathing water,

Council Directive 74/464/EEC 3 of 4 May 1976 on pollution caused by certain dangerous substances discharged into the aquatic environment of the Community,

Council Directive 78/176/EEC 4 of 20 February 1978 on waste from the titanium dioxide industry,

Council Directive 78/659/EEC 5 of 18 July 1978 on the quality of fresh waters needing protection or improvement in order to support fish life,

Council Directive 79/869/EEC 6 of 9 October 1979 concerning the methods of measurement and frequencies of sampling and analysis of surface water intended for the abstraction of drinking water,

Council Directive 80/68/EEC 7 of 17 December 1979 on the protection of groundwater against pollution caused by certain dangerous substances,

Council Directive 30/778/EEC 8 of 15 July 1980 relating to the quality of water intended for human consumption,

Council Directive 82/176/EEC 9 of 22 March 1982 on the limit values and quality objectives for mercury discharges by the chlor-alkali electrolysis industry,

Council Directive 82/883/EEC 10 of 3 December 1982 on procedures for the surveillance and monitoring of environments concerned by waste from the titanium dioxide industry,

Council Directive 83/513/EEC 11 of 26 September 1983 on limit values and quality objectives for cadmium discharges,

Council Directive 84/156/EEC 12 of 8March 1984 on limit values and quality objectives for mercury discharges by sectors other than the chlor-alkali electrolysis industry,

Council Directive 84/491/EEC 13 of 9 October 1984 on limit values and quality objectives for discharges of hexachlorocyclohexane,

Council Directive 86/280/EEC 14 of 12 June 1986 on limit values and quality objectives for discharges of certain dangerous substances included in List I of the Annex to Directive 76/464/EEC,

Council Directive 88/347/EEC 15 of 16 June 1988 amending Annex II to Directive 86/280/EEC on limit values and quality objectives for discharges of certain dangerous substances included in List 1 of the Annex to Directive 76/464/EEC,

Council Directive 90/415/EEC 16 of 27 July 1990 amending Annex II to Directive 86/280/EEC of 12 June 1986 on limit values and quality objectives for discharges of certain dangerous substances included in List I of the Annex to Directive 76/464/EEC,

Council Directive 91/271/EEC 17 of 21 May 1991 concerning urban waste-water treatment,

Council Directive 91/676/EEC 18 of 12 December 1991 concerning the protection of waters against pollution caused by nitrates from agricultural sources.

The pursuit of the Community´s environment policy means that this list may be subject to change with the amendment or repeal of existing texts or the adoption of new texts.
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